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246 de ‘polisistema’, ‘autotraducción’, ‘litera-

tura translingüe’ o ‘intercultural’, ‘zona 
de traducción’, ‘pseudotraducción’, ‘tra-
ducción multilingüe’, ‘traducción inter-
semiótica’ o ‘interferencia lingüística’–, 
abriendo nuevos temas y marcos teóri-
co-metodológicos para la investigación 
sobre textos traducidos. Asimismo, entre 
las ideas mencionadas se observa cómo 
los actuales investigadores de historia de 
la traducción están admitiendo entre sus 
corpus otros tipos de traducción además 
de las canónicas traducciones monolin-
gües. Esta obra también demuestra que 
la literatura comparada sigue siendo la 
perspectiva favorita de los investigadores 
a la hora de abordar estudios sobre textos 
traducidos. Igualmente, al tratarse de una 
recopilación de planteamientos y como 
la naturaleza de los capítulos es funda-
mentalmente teórica, en la mayoría de los 
capítulos del volumen se observa una pre-
ferencia por el marco histórico, literario 
y sociocultural que envuelve el objeto de 
estudio. A pesar de que no son muchas las 
contribuciones que abordan el problema 
de las traducciones como ventana a través 
de la que observar el cambio lingüístico 
en la historia del español, que son, quizás, 
las que más pueden interesar a los lectores 
de la RILI, el volumen resulta relevante 
también para los lingüistas por su apor-
tación a la historia de la traducción desde 
la interdisciplinariedad que le es propia a 
esta disciplina, en la encrucijada de otras 
como la literatura comparada, la historia 
de la literatura y la lingüística histórica. 

Jaime Ramírez Pons 
(Universidad de Sevilla) 

jr.ponstic@gmail.com

Antonio M. Bañón Hernández / Josep 
Solves Almela (eds.): Discurso lingüísti-
co y migraciones. Madrid: Arco/Libros. 
2021. 326 páginas, ISBN 978-84-7133-
859-4.

La edición y publicación de este volumen 
abona a la importancia, actualidad y ur-
gencia que tiene el asunto migratorio para 
la configuración del debate social en Es-
paña, y Europa en general. La ubicuidad 
discursiva de la migración justifica este 
valioso esfuerzo que no solo compendia 
los aprendizajes conceptuales y metodo-
lógicos tras casi dos décadas de crisis mi-
gratorias; sino, sobre todo, fomenta en la 
práctica que filólogos y comunicólogos 
revisen los vasos comunicantes con los 
que se afronta esta cada vez más sólida 
línea de investigación. Son quince inves-
tigadores –adscritos a ocho universidades 
de tres países– los que a través del análisis 
de discursos presentes en los mass media, 
las redes sociales, disertaciones parlamen-
tarias, textos jurídicos, relatos personales 
y otros espacios novedosos; responden en 
esta publicación a la relevancia política, 
social y cultural que tiene la migración 
como fenómeno fundamental de la glo-
balización.

El volumen inicia con la presentación 
de los editores orientando sobre los obje-
tivos y alcances generales, y adelantando 
las aproximaciones metodológicas uti-
lizadas por los autores a lo largo de los 
once capítulos siguientes. Los editores, 
provenientes del campo de la Lengua 
Española y de la Teoría de la Comunica-
ción, enfatizan la voluntad colaborativa 
de este trabajo que reúne los resultados 
de cinco proyectos de investigación selec-
cionados a través de convocatorias. Ba-
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247ñón y Solves describen de manera breve 
cada uno de los capítulos subrayando las 
metodologías, el ámbito y las categorías 
analíticas primordiales elegidas por los 
investigadores. 

El segundo capítulo está a manos del 
investigador Teun A. van Dijk, director 
del Centre of Discourse Studies y con-
notado especialista del análisis del dis-
curso sobre migraciones. El catedrático 
holandés realiza un completo estado de 
la cuestión de “El discurso español sobre 
las personas refugiadas” tras la masiva lle-
gada de refugiados sirios en el 2015. Van 
Dijk recoge los saberes producto de esta 
crisis y centra su análisis en los discursos 
de apoyo y solidaridad a los solicitantes de 
asilo, por ejemplo, el movimiento “Refu-
gees Welcome” suscitado en varios países 
de Europa. En este texto, el especialista 
no reduce la complejidad del discurso, 
por el contrario, analiza las polivalencias 
presentes en cada actor implicado: parla-
mento, ombudsperson, distintas ONG, 
la Comisión Española de Ayuda al Refu-
giado (CEAR), el gobierno de Barcelona 
y los movimientos sociales generados en 
respuesta a la crisis. Ya desde este capítulo 
se advierte la dinámica polarizante en la 
construcción pro y anti inmigrantes / re-
fugiados. (van Dijk 1994, 2018).

Catalina Fuentes presenta en el tercer 
capítulo un análisis del discurso argu-
mentativo de la contienda que despierta 
la migración en publicaciones de Face-
book y Twitter y en los comentarios de 
videos de YouTube. El común denomina-
dor de estos discursos siempre es “el en-
frentamiento nosotros / ellos, endogrupo 
y exogrupo”; sin embargo, en los mensa-
jes no sólo se construyen argumentos a 
favor o en contra de la presencia de estos 

extranjeros, sino que en estos discursos  
–que delinean la identidad digital de po-
líticos y partidarios– a menudo subyacen 
ataques al gobierno. En la oposición dia-
léctica de los topoi elegidos por los “pro” 
y los “anti” se van posicionando las cuatro 
“imagen-identidad” grupales que presen-
ta Fuentes: i) el refugiado / migrante, ii) 
el pueblo español, iii) el partido político y 
iv) el partido opositor. Resulta de utilidad 
anotar que a la estrategia argumentativa 
de “juegos de identidad grupales” se adi-
cionan el uso de un léxico valorativo, la 
argumentación pseudocientífica que in-
tenta generar “axiomas”, el llamado a las 
emociones (el miedo) y la argumentación 
por lo concreto. 

El siguiente capítulo queda en manos 
de Antonio Bañón, quien destaca la gran 
complejidad discursiva inherente a los 
procesos migratorios. Él resalta que no 
existe neutralidad en las categorías léxicas 
utilizadas en los discursos sobre migra-
ción y enfatiza la necesidad de analizar 
minuciosamente las conexiones entre len-
guaje e ideología. Haciendo uso de textos 
de opinión que forman parte del proyecto 
de Investigación Discurso público sobre 
los refugiados en España (DIPURE), el 
profesor de la Universidad de Almería 
analiza cuantitativa y cualitativamente los 
actores, las estrategias argumentativas y 
las categorías léxicas utilizadas en la cons-
trucción de los discursos en publicaciones 
de prensa. (Bleich et al. 2015)

El quinto capítulo de este volumen nos 
plantea un interesante paralelo a la migra-
ción hacia Europa en la construcción dis-
cursiva que hace la prensa española sobre 
la llegada masiva de inmigrantes latinoa-
mericanos a los Estados Unidos. Retis y 
Revilak (Universidad de Arizona) hacien-
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248 do uso de las herramientas del Análisis 
Crítico del Discurso (ACD) revisan un 
corpus de 213 noticias provenientes de 
tres diarios de circulación nacional (van 
Dijk 1994, 2018). A través de una mirada 
que no quiere dejar de lado el contexto 
histórico y las razones estructurales de los 
acontecimientos, las investigadoras hallan 
los procesos sociales y cognitivos con los 
que se generan los textos y decisiones edi-
toriales en la prensa española. El trabajo 
cuantitativo relata la “densa metaforiza-
ción” con la que se construye el discurso, 
que tiene como centro la potente imagen 
de la “caravana” (acaso cayucos de tierra).

El capítulo seis busca cubrir un vacío 
en la literatura especializada: “la repre-
sentación de las personas refugiadas en la 
prensa española”. Mhanna y Bañón (Uni-
versidad de Almeria) presentan discursos 
proactivos, retractivos y refractivos como 
prototípicos de las estructuras argumenta-
tivas de los 156 textos de opinión analiza-
dos. Estos forman parte del mencionado 
proyecto DIPURE y fueron publicados 
entre el 2015 y 2017 en diarios españo-
les. El minucioso análisis que realizan les 
permite identificar cinco estrategias argu-
mentativas nucleares en la que sobresale 
“la legitimación” como la más frecuente.

El séptimo capítulo de este volumen 
nos presenta un experimento en la línea 
de las iniciativas que persiguen la integra-
ción social de las comunidades migrantes 
a las sociedades huéspedes. Los investiga-
dores utilizan el concepto de las “vacunas 
narrativas” para indagar a través de un ex-
perimento on-line los efectos que podrían 
tener el sentimiento de pertenencia, la se-
mejanza en valores, el apego a elementos 
culturales y el uso del idioma español en 
los testimonios de inmigrantes. Los resul-

tados descritos pueden mejorar la eficacia 
persuasiva de narraciones testimoniales 
que buscan generar integración y socieda-
des más multiculturales.

La investigadora Friederike Ther exa-
mina comparativamente el léxico utili-
zado en el parlamento europeo para re-
ferirse a las personas que solicitan asilo. 
Las referencias son las intervenciones de 
los parlamentarios españoles y alemanes, 
y el marco temporal de inicios de 2015 
a mediados de 2017. Este estudio com-
prueba en su análisis cuantitativo que 
“Flüchtling/e” (66,44 %) y “refugiado/s” 
(63,5 %) son los términos más utilizados, 
sin embargo, hay un matiz etimológico 
interesante entre estos términos: mientras 
que en el alemán se hace referencia “al que 
huye” (primera parte del viaje), en espa-
ñol se describe al que ya consiguió refugio 
(parte final del viaje). Es decidor también 
que los términos “Flüchtlingskrise” y su 
equivalente “crisis de refugiados” haya 
crecido durante el 2016.

El siguiente capítulo está reservado 
para el análisis que hace Teresa Zarausa 
del discurso lingüístico de los informati-
vos de Televisión Española sobre las per-
sonas refugiadas o solicitantes de asilo. A 
través de los resultados estadísticos que 
obtiene la investigadora haciendo uso de 
software especializados, es posible revisar 
una cobertura ética y responsable frente a 
la imagen de los solicitantes de asilo. La 
televisora pública, en términos generales, 
sigue los manuales deontológicos y no 
incurre en prácticas que puedan generar 
discursos xenófobos o discriminadores; 
sin embargo, podría ser más diligente con 
el horario de protección al menor y el uso 
de imágenes de contenido violento. Re-
salta el tratamiento adecuado que hacen 
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249reporteros y presentadores eludiendo la 
utilización de datos no necesarios (y dis-
criminadores) para los objetivos informa-
tivos. (Lawlor / Tolley 2016)

En el décimo capítulo de esta reciente 
publicación se presentan los principales 
resultados del análisis de contenidos reali-
zado a 3 156 piezas de la prensa española 
(Proyecto DIPURE) que cubre el periodo 
más álgido de la crisis de refugiados. Esta 
constituye una comprehensiva descrip-
ción de los contenidos e imágenes que 
los medios de comunicación españoles 
vienen generando de inmigrantes y refu-
giados. Los resultados indican que no se 
trataría de un interés homogéneo en toda 
la prensa española, sino que hay medios 
que se interesan más que otros por el 
tema. Además, más del 80 % de los tex-
tos son notas breves ubicadas casi siempre 
en la sección “Internacional” o “Locales” 
e identificadas bajo la categoría temática 
“decisiones políticas”, a pesar de tratarse 
de un tema encuadrado como un drama 
“humano”. 

El penúltimo capítulo nos presenta el 
trabajo de Javier Lucas de Martín quien 
investiga sobre la potencia de los discur-
sos jurídicos y del derecho migratorio, 
que haciendo uso de su “aparato sancio-
nador”, normaliza términos y categorías 
que funcionan como fobotipos, y pro-
mueven estigmatización social. El último 
texto de este volumen trae la reflexión de 
Bernard McGuirk (Universidad de Not-
tingham) sobre la polémica que despertó 
la inclusión de la pieza “Barca Nostra” del 
suizo Christoph Büchel en la selección de 
la Biennale di Venezia 2019. En su texto 
nos invita a pensar sobre la “mercantiliza-
ción” de la tragedia migrante lamentable-
mente –cada vez más–cotidiana.

“Discurso lingüístico y migraciones” 
destaca por su vocación transdisciplinar, 
que marca desde ya una pauta para las in-
vestigaciones futuras. Desde la multiplici-
dad de miradas que recoge este volumen 
se aporta a la comprensión sobre cómo se 
construyen los discursos sobre inmigracio-
nes, qué narrativas predominan y cómo 
estas afectan la percepción colectiva y la 
configuración de opiniones y políticas. 
Pensando en esta pluralidad, investigacio-
nes de este tipo deben considerar recoger 
las voces de los inmigrantes y refugiados. 
Hay, en reconocer a los inmigrantes y re-
fugiados desde su capacidad de producir 
discursos, una avenida interesante hacia 
saberes más genuinamente multicultura-
les. Desde este punto se puede y debe se-
guir generando investigación crítica a los 
discursos hegemónicos y la necesidad de 
un quehacer ético de los medios y los líde-
res de opinión (Christoph 2012).
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José Portolés: La pasión por el discur-
so: marcadores discursivos y pragmática, 
edición de Margarita Borreguero, Silvia 
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versidad de Sevilla. 2023. 388 páginas. 
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La figura de José Portolés Lázaro ha deja-
do una huella indeleble en el ámbito de 
los estudios de la lengua española. Con 
una extensísima trayectoria y una dedica-
ción incansable a la investigación lingüís-
tica, este autor destacó por sus contribu-
ciones pioneras en diversos campos. No 
extraña, pues, que su profundo conoci-
miento y su pasión por el estudio del len-
guaje lo hayan convertido en una figura 
de referencia y de obligada lectura en la 
comunidad científica del hispanismo. Y 
en este contexto, la presente obra se con-
cibe como homenaje al maestro por parte 
de sus editoras y discípulas: Margarita Bo-
rreguero Zuloaga, Silvia Murillo Ornat y 
Eugenia Sainz González. Asimismo, a los 
quince trabajos publicados entre 1993 y 
2021 que componen el libro, les precede 

un prólogo escrito por cuatro prestigio-
sos lingüistas que compartieron trabajos 
con José Portolés: Antonio Briz, Manuel 
Casado, Óscar Loureda y Salvador Pons. 
En esta obra, pues, se integran algunos 
de sus trabajos más importantes, que han 
contribuido a enriquecer decisivamente la 
bibliografía lingüística hispánica.

El volumen se estructura en tres gran-
des bloques:

 · una primera parte aborda el estudio 
y definición de los marcadores del 
discurso y su diferencia con los co-
nectores, así como diversas cuestiones 
teóricas y metodológicas que ayudan a 
discernir ambos conceptos;

 · el segundo bloque asume la descrip-
ción y definición de los diversos mar-
cadores discursivos que han aparecido 
en la primera parte, llevando a cabo 
un análisis contrastivo entre ellos a fin 
de observar qué diferencias funciona-
les pueden establecerse;

 · el tercer y último bloque se dedica a 
la pragmática lingüística, la censura, 
y a otras cuestiones como la cortesía o 
la gramática de construcciones, vin-
culadas directamente con el uso co-
municativo de la lengua.
La primera parte, Los marcadores dis-

cursivos (1): marco teórico para una nueva 
categoría pragmática, es la más extensa y 
está compuesta por seis capítulos. Sienta 
las bases teóricas para poder diferenciar 
tipológicamente entre conectores y mar-
cadores discursivos.

Así, en el primer capítulo, La distin-
ción entre los conectores y otros marcadores 
del discurso en español, Portolés establece 
como necesidad la distinción entre ambos 
conceptos, cuyos estudios han aumenta-
do exponencialmente en los últimos años 
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